
Hogyan ontottam én a véremet Francziaországért.
t^EPTEMBER első vasárnapján tódult ki 

Párisból idegen és bennszülött Versail- 
lesba. Ez volt a »grands eaux« napja. Minden 
hónapban egyszer adatik meg a párizsi népnek, 
hogy a versaillesi vízmüvek játékaiban gyö­
nyörködhessék. Apollót e napon mosdatják a 
nymfák heliconi grottájában; Latoa békái 
okádják a hajdani megtagadott vizsugarat, Nep- 
tun tengeri quadrigája uralkodva ágaskodik a 
zuhatag közepett s Montespán rotondájában a 
kökarzatot tündéri vizfüggönyök lepik el egy­
szerre; a felporló vizpermeteg kicsike szivár­
ványokat von a medenczék fölé, mikben nym- 
fa csoportok fürösztik márványtagjaikat. Ezt 
sem csinálja utána Párizsnak a világ semmi 
metropolisa. — Ahoz, hogy egy Versaillest 
alkosson valaki, kell egy olyan nép, mint a 
franczia, meg egy olyan király, mint XIV. La­
jos, — meg egy olyan század, mint a XVI-iki.

Minden fordulónál újabb érdekes részlet 
tűnik elénk, földi istenek és istennők mulató 
helyei hajdan, most pedig touristák profanáit 
gyűlése, tele firkálják azok neveikkel a szenté­

lyeket a mikben a regény és történelem mú­
zsái laknak, ott találjuk ostoba manupropriai- 
kat a tündérszép márvány mellszobrok arczán, 
nyakán, homlokán; Lavalliére, Lamballe her- 
czegasszonyok márványarcza mind tele van 
firkálva hiú Kiselakokkal. Civilizált vandalok!

Összejáríufc a két Trianont, szakítottunk 
egy egy levelet a hirhedett ős akáczról, mely 
Maria Antoinettere hullatta virágait s egyszer 
eljutottunk ahoz a grottához, mely a pavillon 
de musique közelében messziről hozott kövek­
ből lett mesterségesen felépítve : egy királyi 
kegyencznő örömére.

»Ezt a képet le kell rajzolnom albumomba! 
mondám nőmnek s siettem jó helyet keresni, 
a hol letelepülhessek. Siettemben aztán úgy neki 
mentem egy félredült fa kiálló letört ágának, 
hogy az keresztül ment a kalapomon; betörte 
a fejemet, én hanyatt estem a földre s a vér 
egyszerre elborította az arczomat.

Nőm és leányom ijedten futottak oda hoz­
zám, mikor látták, hogy a vérem folyik, egy 
fiatal katona, ki a pavillon előtt őrt állt, futott
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le a tóhoz zsebkendőjét belemártani a vízbe, 
hogy a vérzést elállása, a mitől piros lett körü­
löttem Francziaország földje. (Csak a »Neue 
Freie Presse* levelezője hiányzott mellőlem, a 
ki megtáviratozza, hogy »der R e s e r v e R e -  
praesentant so und so wurde bei einem Nach- 
tritt bedeutend verwundet.c)

A nagy veszedelem közepeit előcsörtet a 
; bokrok közül egy vén blouseos ember. Egy 
i ouvrier, a minőket Egressy Gábor szokott haj­

dan személyesíteni. Kék zubbony rajta, czaf- 
| rangos süveg a fején.

— Eh, eh! monsieur! Katona dolog az! 
: Föl se kell venni. Mingyárt begyógyítom én

egyszerre. Semmi baj se lesz!
Azzal előhúzott egy nagy bolond pixist a 

' zsebéből, abban volt jóféle apróra tört r á g ó ­
dohány .  Kivett belőle egy csipetet, betömte 
vele a vérző lyukat a homlokomon, s azzal 
vége volt az egész bajnak.

— No most mehet ön odább.
Meggyógyított minden diploma nélkül.
Aztán egész Párizsban létem alatt ott

hordhattam a homlokomon a nagy kerek 
Schönheitspflastert, a mi a sebhelyemet elta­
karta (még most is ott a lyuk a fejemen, mint 
egy csillag) s ha kérdezték, hol kaptam ? büsz­
kén felelem: »ezt Francziaország m i a t t  kap­
tam — egy orosz t ul . *  És igaz is; megsebe- 
sitöm egy P a w l o w n i a  i m p e r i á l i s  volt.

Ilyen várontásba került nekem ez a kép, 
a mit ime van szerencsém a tisztelt olvasóknak 
bemutatni.

Október G. 1878.

Ez a szép Estrelles Gabriela kedvencz 
grottája! Jókai Mór.

Tekintedezs barátom uram!
Pszt!
Csag mozsd legyünk csendezsen! Ne szo- 

lyon tekintedezs barátom uram senkinek, hogy 
üresedizs meg van, mer talalya leni sog kon- 
kurrensem. Csag tesik márkát szoritanyi zasz- 
tal alat, izs drukolnyi irtem, hogy elsülyek.

Ugyan jo, hogy ki atam ma kit hete pro­
gramomat a »Züstöközs«-ben. Lehetetlen hogy 
mozsd az eczer mar ram ne forduljon a sor.

Jartam Budán. Igaz, hogy menyi akarná­
nak. (Hat mir nem menek mar no!) Megyek

Bicsbe izs mutogatok magamat a zuczan: hat 
ha meglatya ot engemet ü felsige, izs eszibe 
jutya neki valami?

Csag atul az egytul tartok, hogy hatvaniul 
kel tartanyi, a ki mind egy vileminyen van 
velem a maga szeműire való nizve. Menkü 
csapna belije a zegisz habarik-partba vagy 
nyolczunk kivitelivel.

Hat csag titok-tartazs!

Maratam alazatos szolgája

T- h
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„Bízassák „generál Bösé“-re, hogy vezesse hadseregeinket a bosnyákok ellen, akkor 
mingyárt itthon lesznek.44

*
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K e tte m  v a ló n a k  e g y ü t t  
S im á n y i s K e lf lk e ,
H o g y  J ó l m e g tá r g y a l fiának  
V a la m it se fe t ib e .

B e  m ily  c s o d a ;  k ím élik . 
S r o r n y e n  a to rk o k a t,, 
S fít to g v a  s s ő l  m in d k e ttő ,  
Ástam  kém leli, k u ta t ;

N em  h a l i j a i é  v a la k i  
T itk o s  b e s z é d ü k e t ;
T á n  b iz o n y  t i t k o s  te r v e k  
H e v ít ik  s z ív ó k é t ?

Stm ony? s z ó i ;  „ h a t ie d - e  
S z e r e t e t t  H e ifik ém  . . , 
M en n ek  a m in is z t e r e k ;  
N ek ü n k  m o z o g n y i k é n .44

'9 ® #

„ A z  ám , m e n n e k  — m o z o g ju n k ,  
i t t  a m o st v a g y  s o k a .44 
S e lf o g ja  i t t  a k e t t ő t  
S z ó ta ta n  t é t o v a .

É s h a llg a tn a k  s o k á ig  . . . 
P ő d r ik  b a ju s z o k a t ,
N éh a  e g y m á sr a  lo p v a  
O da p illa n ta n a k .

S  f e l s z e d ik  a sá to r fá t  
S e lm e n n e k  k é t f e lé ,
B ő r m e g v e  m ind  a k e t t ő ; 
„ M én k ű  ü ssö n  b e i é i 44

A z é r t  p e d ig  e z  á to k ,
A z e l t i t k o l t  h a r a g ,
A z é r t  ü lt  o ly  s o k á ig  
A k e t tő  h a llg a ta g ;

M ert m ln d a k e ttő  várta  
I g y m á s tu l  e z t  a s z ó t :
„ T e  lé g y  m i n is z t e r e ln ö k  . 
6 n  m é g  m o s t  v á r h a to k .44

ySOKA.

Ama bizonyos csizmadia és felesége
kérdései s  feleletei.

—  — (Orgiuiilis; A pápa pacsirtákra vadászik há­
lóval.) Az csak olyan képes kifejezés; bár én úgy 
fejeztem volna ki, hogy gimplikre vadászik. (M iért?) 
Világos, hogy Bismarckot meg a muszka czárt értik 
azok alatt a pacsirták alatt.

------Látod épen olyan képes kifejezés az is,

hogy a magyar miniszterek szélnek eresztették a 
tárczájokat. (Mennyiben?) A mennyiben Szé l i  
pénzügyminiszter lemondásához kötötték a maguk 
lemondását.

—  —  (Volt kend a múlt vasárnapi nép-gyiilésen ?) 
Minek lettem volna; fogtak ott úgy is csizmadiát.

-------- (Melyik már a kiilömb em ber: Eötvös Károly-e,
vagy pedig Besze János ?) Én azt tartom, hogy Besze 
János. (Én meg azt, hogy Eötvös.) De bizony Besze 
János. (De bizony Eötvös.) No asszony, hallgassunk 
el, kár volna rajtok össze veszni; inkább enged­
jünk mindaketten; azt hiszem abban megegyezhe­
tünk, hogy egy kutya mindakettő.

------No asszony, ha most habarékpárti volnál,
kit tennél meg pénzügyminiszternek ? (Lónyayt.) Az 
nem lehetne, mert mát próbálta azt a mesterséget és 
igen értett hozzá. (Apponyi tán jó  lenne.) Az nem fo­
gadná el, mert külügyministerségre aspirál. (Akkor 
talán Simouyi bárót, ajánlanám.) No ez volna még leg­
jobban innyére a habarék-pártnak, mert ez már 
bebizonyította hogy nem ért a miniszterséghez.

------Tudod-e asszony ! miért beszélnek any-
nyit a habarékpártrol i (Hát csakugyan beszél róla
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valaki?) Beszél-e? no persze, hogy beszél, de csak 
azért, hogy idöszerüleg alkalmazza reá azt a deák 
mondókát, hogy »de mortuis nil, nisi bene.« (H át 
az meg mit jelent megint?) Csak annyit jelent, hogy 
most kell ütni ezt a szegény habarékot, s elmon­
dani róla az igazat, mig egy kicsit él, mert halála 
után alig lehetne valami jót mondani felőle.

------Mért tartották azt a népgyülést vasár­
nap épen a lövöldében ? (No meg szerencse hogy olt 
tartották !) Hogy-hogy ? (Legalább attól a sok hangtól, 
a mi ott a levegőt azon a napon meghasogatta nem ijed­
tek meg annak a környéknek a  lakói.) Mért ne ijedhet- 
tek volna meg azok is ? (Mert hozzá vannak szokva 
az üres puffogtatásokhoz.)

Sárf Dolfi fandarkodásai és adomái.
Mi a népjölés? E rre  rá nálonk nadjon könjö a meg­

fejtése : népjölésnek nevezni m i n d e n  jölés, ahol Simóni- 
Salamóni és V erhataj is megjelenik magókat.

Fogják mandani, hodj ilen körcím én mellette mi van 
a különbség a képviselőjölés és népjölésnek közötte ? Ed- 
szerö! A népjölésnek vannak karm ánférfiak, mi átkazják a 
karm ány, —a képvíselöjölésben meg pedhig vadnak karm án­
férfiak, amik nevetik a népjölés.

A rendőrség akarvánozta ellensolit sinálni a népjö­
lésnek és kiakasztotta plakátok, de nem  érte cél. Ha akasz­
totta valna ki a rendőrség magát, bizemos leheti, hodj senki 
se jelente volna meg a népjölésen.

Kölönben is nadjon tapintatlanól já rta  el a firendőr : 
a plákáton összehívta ed monkásjölés. Ha én föltenném a fő 
Thájsz úrnak az enim ókoláris, látna, hodj a szociális mon- 
kások, és az Edjetértés* szocziosai sínálják ed kőpönegben. 
Dr. Sillag-üdcse.

A mienk keleti pöletik, és a népjölés-resolution állják 
tolajdonkép rakenságben edm ással: akárm elik, ha sikerüli, 
fogja zavarba hozni az sínálokat a további teendőnek iránta. 
A kettő  közte kölömbség sak az, hodj a keleti pőletik, inté­
zői rem élték, valami jó az occupationtól é s  k í v á n j á k  i s  
a s i k e r ,  mig a népjölés intézői nem várják az övék reso- 
lutiontól semmi é s  i r t ó z  j á k  a s i k e r n e k  t ő l e .

A közéletben szoktak használni az a küzm andás: 
• Aki nem dolgozza nem eheti.* T ehát aki akarja enni, an­
nak, ha van edj privátm ánn szükséges hód előbb dolgozza. 
A p ő l e t i k o s  életben van ez egészen máskép : Anglia 
e l ő b b  ett meg a Szypros, a z t á n  kapta sak a dologot 
Afghanistánban.
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A passivitatböl belépi a V ezúv a a c t i á b a ,  a sehek 
a z a c t i á b a ,  a rum un az a c t  i á b a, a lendjel az a c t i á b a, 
a horvát az a c t i á b a .  Ha edjszerre ism ét enji actia jön  a 
börzére, bízemosan szám íthatják  edj oj k rachra 1

Sokan töprenkedik  azon differencz miatta, ki van a 
Kohn Ferencz és K ohngressus közte. A megoldás egészen 
pracísionnal a következő : mind a kettő fogalomnál van sa- 
lád vadj vezetéknév edformán : Kohn, hodj pedhig a küröszt 
nevére nézvést nem hárm onirozzák és nem vannak droszák 
arró l én éppen nem tehetem.

A pápa ami van Romában, az ój, a Leó, a tizenharm e- 
dik, todja igen jó azon szokás ami van szokásban az özlet- 
világnál, és selekedi is ezszerinte : adta Franchinak aki az 
özletböl kilépte edj nadon jó bizonitván. A hiánosság volta 
sop in  sak az, hodj nem i r t : »és ő t bárkinek, a legm elegeb­
ben análhatom*.

A maikorban bemente a N óztrápf Jajzel az ö fiával az 
Icíiglvel a vendéglőbe és kéri edj étlap. Nadj keresés utána 
kiválasztatták edj-edj tojás. Közben az evésnek mondja a 
fió : — T háti 1 edj síbe van a tajásben. Ne sínáld magadat 
tudni, és edjél, m ert kölönben fog m oszájni fizetni edj síbe 
is, felel a tháti.

— Nézze komalében mit szolja éhez hozzá, — mond 
a Hochbász Ozia, — sínálta a fiam edj adósság per 5o fló­
rén. — Hán éves van már a fió ? — No, leszi mást 1 6  éves. 
— G a tt! lesz ez majd edj nadj finánezmánn, váleszalja a Sá- 
jurájch Hási — sak 1 6  éves és m ár sínálja ilyen »Credit« !

U á c zv á ro s i levél a s ze rk e s ztő h ö z!
( hoppét sem szép az uraktól,

Hogy ránk nem is hederitnek ?

Dicsérik a t ö b b i t  sorban,
S egész elfelednek minket l 
Bezzeg a szép sugárútról,
Sziget, corsó, stb. efféle I 
V a n  tárcza! sót költemény is,
Nem is egy, de ölrenérel!
Pesten: —  ha egy ló sétál is,
Hasábszámra im ák róla;
Mi, bár „Kirilágotu üljünk:
—  Megemlítve tnéy se rolna!
Tiszteljük mi az urakat,
Hanem hat —  „nem oda, Buda 1“
Illenék már talahára 
Betekintni a faluba I 
Szóval: nagy a mi panaszunk
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Ujságcsináló uraim!
Mert ez a nagy büszkeségük 

Se nem jogos, se nem „fain! . . .“
S utórégre is csak önök 
Veszítenek szór gyen azzal,
Ha nem írnak egy szót olyat.
Amely minket is magasztal.
Mert hát fővárosi-újság 
Csakis úgy lehel egy, hogyha 
Az e g é s z  fővárosnak a 
IIireit mind összehordja!
S i t t :  —  /ilyennek bűnbe vagy. 
Aminő ke ll: —  agy választó —

E l ám  i t t  m ég  a m ü v é s z é t !
All ám még a „7 v á l a s z t ó d  
S termeiben mily nóta szól!
Nem ám holmi k ö z ö n s é g e s !
Elülhet a m a g y a r  dal is,
So I d ő s  n é  is —  ahhoz képest !
S milyen u r a k  látogatják!
Nem ám szegény jogászember! 
Háziuram családjával 

Tegnap szinte oda ment e l!  —  —  

Tart a v ig  zaj e g é s z  é j j e l ,
Mely nem éri soha végit!
Ez az igaz n a g y v á r o s i ,
Pesten azt úgy nem is é r tik !
Vagy ha értnék: —  m e g z a v a r j a  
Őket ott, a durva rendőr,
De itt,  —  óh mily fidélis ez!  —  

S o k ’ s e  l á t s z  egy szálat e b b ő l !  
Aztán van itt olyan is, mi 
R e g é n y e s  szint ad egy kissé :
A fedetlen ördögárka,
A mely soha se lesz készszé!
Oh mily é r d e k e s  e mellett 
Elsétálni s ö t é t  éjbe . . .

(Mert hogyha mi j ó l  mulattunk:
—  Egy lámpa sem marad é g v e ! )
És óh milyen m á s k é p e n  áll 
Itt minden a —  nők dolgába !
Még Pesten oly büszkén n% I  rád,
S a világért meg nem látna: —

Itt:  —  az már l e í r h a t a t l a n  
Hogy mily k e d v e s  állapot van ! . . 
Szóval: s z é p  ám itt az élet! 
Csakhogy azt m á s  nem tudhatja, 
Mert mirólunk egy betű hir

Sincs a p e s t i  újságokba! —  —

De j o b b  is igy ! Mert l/a ezt mind 
Elbeszélnék fűnek-fának :
Eljönnének i r  i g y e in  k,
S minden j ó t  —  el rontanának.

Futó.

Pyrrhus a győzelem után.

Filip p o vic s  tá b o r n o k ; Mi győztünk!
Széli Kálmán: Még egy ilyen győzelem és vé­

günk van.

Pattogatott hikoricza.
Hajdan véres kard hirdette, hogy a haja vésjben,

S hős daliák hordták a\t a hajába körül.
Most nagy falragasjok daliás kut-gémnyi betűkkel 

Hirdetik, és Sjolgák tűjik a falra fel ajt.
» Talpra m agyar« hivá hajdanta csatára hadunkat, 

M ig ma Mohács ijjesjt kiijdni a drága honért. 
Húsjejer ember volt, ki Mochácsnál halt a hajáért, 

Most a löveldében husjejer ur jsivajog.
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Az okkupáczióhoz.
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— Hát népgyülés volt ez? Reszelt füge! 
Ez csak kanalizacziója volt a népharagnak. 
Engem oda se hittak! Abczug rendezőség! 
Besze Jánost meg lefogatták a rendőrséggel. 
Pedig a tudta volna az igazat mondani! Le 
kell vágni a kormány kilencz fejét! Tiszáét 
meg Tréfortét kétszer! mert dupla miniszte­
rek. S csak akkor kell őket vád alá fogni. 
Igen a hollóknak! No szép határozatok, mond­
hatom! Bújnának vele oda a hova a zabszem! 
Haza kell hozni a hadsereget Boszniából; de 
sak úgy ha Törökországgal megkötöttük a kon- 
encziót. Üssön bele a hétágu menkő! flátha 

soha se írja alá a szultán a konvencziót? Az­
tán meg, hogy vád alá kell fogni a minisztere­
ket. (Hát a >kutyahitü< epithetonhol maradt?) 
Petitiót az országgyűléshez! No döglenék meg 
az ilyen ribillió! Tizenhét nap múlva ül össze 
az országgyűlés, hét nap kell rá, hogy meg­
alakuljon, ez huszonnégy. Jön a trónbeszéd, 
(fekete sárga zászló alatt nem hallgatjuk.) Ki- 
nyomatik három nap alatt. Válaszfelirati vita 
huszonnégy nap. — Népgyülés kérvénye ma- 
meluk kérve: >yi bizottság kezében ötvenegy 
nap. — Kérvényi mameluk referál. Hogy érné

utol a szapora szómenés! Pesti népgyülés ha­
tározata miniszterek perbefogatása iránt bel­
ügyminiszternek véleményadás végett kiadatik. 
Vita megkezdetik befejezése halasztatik jövő 
zsidó napra. Őtvennyolcz nap. Tegyük fel a 
l e g j o b b  esetet. Összefogott ellenzék több­
ségre jut s elhatározza, hogy a hon nép­
gyülés kérvénye foganatositassék, minisz­
térium vád alá fogassák. Határozat átmegy 
felső házhoz. Gyújtanám fel, mikor legszára­
zabb! Két hét múlva rá kerül a sor. — Het­
venkét nap. — Kormány berendeli főispánját.
— Első tárgyaláskor leszavazzák az alsó ház 
határozatait. — Visszaküldik módositványnyal.
— E mondatból kormány >vád alá helyeztes­
sék!* törültessék ki egy accentus, a mikor úgy 
fog hangzani. ^Kormány vad alá helyeztessék. <
— újabb tárgyalásra határidő kitüzetik: i4 
nap. — Ez 88 nap. — Alsó ház elveti módo- 
sitványt s visszaküldi határozatát félső házhoz, 
hogy hordaná el az egri árvíz ! — Ekkor felső 
ház is elfogadja. — Aztán elkezdi felső ház a 
kormány tagokat vád alá venni. — Azok kita­
gadják magokat mindenből. Valamennyi mind 
kimutatja az alibit. — Felső ház i4  napi pro-
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czesszus után felmenti kormányt. Alsó ház nem 
fogadja el felmentést, eldöngetjük mameluko- 
kat, kívánjuk processzus novizálását. — Mi­
nisztereket muszáj elitélni. — Más bírákat vá­
lasztani. — Meg lesz. — Megint i 4  nap. — 
Ez már 1 0 6  nap. — Akkorra régen el is felej­
tette az ország, hogy volt Boszniában háború! 
s akkor mán valamennyi hon leány az afgha- 
nistani sebesültek számára gyűjt tépést. Végre 
kimondja Cziráky az Ítéletet — : » Magyar 
kormány boszniai hadjáratért első fokú fegyel­
mi büntetésre, m e g d o r g á l t a t á s r a  ítélte­
tik. E z  t ö b b e t  m e g  n e  t ö r t é n j é k ! *

Hát érdemes volt azért tízezer, húszezer, 
százezer lelkesült hazafitól az »éljen«-eket ki-

csikarni, a mik nekem dukálnak? Bezzeg az a 
népgyülés, a mit én rendeztem, nem petitió- 
zott elébb, hanem egyszerre vád alá fogta, el­
itélte, meg is kövezte a kormányt — Az hadd 
ment aztán panaszra!

De hisz ez a Simonyi Ernő (hogy rekedne 
be a beszélő lyuka!) meg ez a Helfy Náczi, 
(csak én egyszer baraczkmagot törhetnék a 
czinkefogóján! )  valóságos álczázott mamelu- 
kok. Az az Ötvös Károly pedig (Pakfong ellen­
zék ötvöse) most is csak a »Caroius« — »Ca- 
rolussa* a ki bizonyosan zsoldot húz a kor­
mánytól azért, hogy fuseroljon bele az én 
mesterségembe! Ezt nem törjük! Abczug nép­
gyülés! Fitymásánt! Csináljuk újra mink!

Kollegáimhoz.
É s  h á za s o d to k  n y a k r a -fő r e ,
S ze r e tv e  tis zte lt k o lle g á k ?  
C s ö rg e tite k  a ró zs a lá n c zo t 
S  c zip e lite k  a rabigá t ?
M e r t h a llo m , h o g y  v a g y h á rm o to k ra  
A  pap m ár áldást is a d o t t . .  .
N o  csak e lő re , ko lle g á im  1 
É n  m ár csak m agam  m a ra do k .

S  a k a d t te h á t, a kit s ze re tte k  
S  a ki tite k e t is s ze re t ?
M e rth á t ilye n e k e t talá lni 
S z e r in te m  nem  igen lehet.
D e r é k  való ban ! Sose h itte m ,
H o g y  ebbe m e g c zá fo lja to k  ! .  . .
N o  csak szeressétek is egym ást !
É n  m ár csak m agam  m ara do k .

H á t a ztá n  van-e pé n ze te k  sok,
T i  b o ld o g , házas kollegák ?
A  m e ly e t pár nap óta h ú z to k  : 
M e g k e n n i a z t  a talyigá t?
V a n , persze  h o g y  van ! H tc z  «• n é lk ü l 
C s ak  m eg nem  h ázaso dta tok ? ! . . .
N o  énneitem  egy r ó s z  vasam  sincs . . .  
É n  m á r csalt m agam  m a ra do k .

V a n  is m ula tsá g, séta, k o n c ze r t 
S t b . . .  S zin te  k é p ze le m  1 
L á s s á to k , én az efféléket 
M ag am b a n  is e lvé g e ze m .
Ig a z , h o g y  ú g y ni párosával 
E z  s o k k a l pom pásabb d o log  . . .
D e h á t m ik o r  ez igy is elm egy ? ! .  . .  
É n  m á r csak m agam  m a ra do k .

K ü lö n b e n  a n n y it m o n d h a to k , h o g y 
N a g y o n  o ko san  te tte te k  :
Le g a lá b b  va n  : a fájdalom ban 
K i  le tö rü lje  k ö n y e te k  
S  ha le sza ka d  k a b á to to k r ó l,
K i  v is s za v á rja  g o m b o to k  . . .
Irig y le n d ő  egy b o ld o g s á g ! . . .  D e  
É n  m á r csak m agam  m a ra d o k .

H á t  m é g , ha pár é v e lrö p ü lv é n ,
S zo b á to k  m ajd benépesül 
S  k ö r ö tte te k  daczos p o ro n ty o k  
S iv itn a k  m ajd k e g y e tle n ü l 1 
A  lesz m ég g y ö n y ö r ű  m ulatság,
C s a k  ú g y  b o r s ó d zik  h á ta to k  1 . .  .
K ív á n o k  h o z z á  sok s ze re n c s é t!
É n  m á r csak m agam  m a ra d o k .

B iz o n y , b iz o n y  a házas élet 
N e m  m e g ve te n d ő  egy do log !
M agam  is s zin te  k e d v e t é r z e k ,
H a  h irte le n  rá  g o n d o lo k  ;
C s u p a  g y ö n y ö r b e ' és ö rö m b e 1 

R e p ü ln e k  é je k  és n a p o k  . . .
S z é p , s zé p  ! H a n e m  m e rt n a g yo n  is s zé p ,
É n  m á r csak m agam  m a ra d o k .

Jiengi János.

AZ „ÜSTÖKÖS" EREDETI OKMÁNYTÁRA.
Testamentum.

É n  K ic si M isk a  P is ta  é r ö z ö m , h o g y  im m á n  m a hónap 
a fekete fő dbe  k e r lillö k  — a zé tt te s tá llo k .

É s ő b b e n  es a p o liszk ás  la p íto tt a m ásfé fijó k o s  feslött 
asztát fa ze k a t m in d  h a g yo m  a fele sé gö m n ek C s ó ré  Ju c zin a k .

M ásoccer a m os k é t esztendeje é ve s zö tt kicsi kajla 
ü n ö t ha m e g k e rü l h a g yo m  k á n tu ro m n a k , ha pedig nem  ke­
rü l m eg a som jaji b a rá to k n a k .

A  feleségöm ön k ü je l egyéb fé k e h e tö  v a g yo n o m  nincs, 
a feleségöm  pedig h a g yo m  K ic si Jan csin a k  m in d  a k iv e l ed­
dig es a fe jit v e rte .
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E z é t t  o ztá n  a z k é v á n o m  a fe le sé g e m tő l h o g y  tisztös- 
ségösön taka rita sso n el, ha m e g h ó ta m  tegye n k i  h á ro m  
s zé n d e s zk á ra  a z u d v a r k ö z e p ir e  hadd süsön a n a p .

Á t o k  alatt m e g h a g yo m  k á n tu ra m n a k , h o g y  in go m  az 
u d v a r r ó  s a fa lubó  e zö k k e  a n ó tá k k a l é n e k ö ljö n  k i ne.

U r a m  hálád lé g yen  h o g y  lá bait m eg m e n te tte d  a b o to r- 
k ázá stó  k é t k e z é t a v e re k ö d é s tö  szá ját a k á ro n k o d á s tó  ura m  
hálád le gyen u ra m  hálád le g yen

o ztá n  a te m e tő  k a p u  felé ig y  fú ja
A z  Isten  v ig v ö n  bó d o g  m e n yo rs zá g b a
Jártas so n  o tt  a ra n y g y  s a rk a n ty u s  csizm á ba  ú g y  es ele 

get já rtá l m e zítlá b  a sárba.
E g y i k  k o rc s o m á b o l bé a m ásba.
E n y i t  m e g é rd ö m lö k  k á n tu ra m tu  es a z ü n ő  b o r n y u é tt.
A z u t á n  v ig y e n e k  m é ze s  u tó n .
Im m á n  le lk ö m ö t ajállo m  a Is te n n e k  a fe le sé g ö m ö t 

pedég a z ö rd ö g n e k  á m e n.
K ö t  B e tle n fa lá n  ebbe a esztendőbe K .  M . P .  saját k e ze .

SZERKESZTŐI SUBROSA-
Y a v á s z . »K o n d a  k a la n d ja * ügyes verseléssel van m eg­

ír v a , de nincs benne  elég h u m o r , h o s szú  lére van b ocsátva, 
a m i pedig m egölöje m in d e n  ily e n  a d o m a -sze rű  b e s zé lyn e k .

P e d ig  egy kis g o n d d al ö n  tu d n a  jó ra  v a ló  d o lg o k a t is irn  
— D r .  M . Ö .  A lk a lm ila g  fö lh a s z n á lju k . — Y - i  J —f .  A z  
a d om ák b ó l e g y -k e ttő  b e vá lik . — D —i J —s. A  »g a m in « m eg­
jö tt . M o s t m á r el nem  s ik lik  ; g o n d o s k o d u n k  r ó la . — C s —y 
L —s . (S z n ts .)  K is é rje  jó  k ívá n s á g u n k  a rra  a veszedelm es 
ú tra . A  »s e h o n n a i«-t adni fo g ju k . — D o n  D ie g o . A r r ó l  a bi­
zo n y o s  u r i ó l a z » Ü —se nem  v e rs e l, a nná l kevésbé r a jz o l­
tatja  le a c ziffe rb la ttjá t. M ié r t  e m e ln ő k  ő k é m é t a »h ire s« 
e m be rek ra n g já ra ?  S o k k a l o kosabb d o lg o t c s e le k s zik  ö n  is, 
ha levele vég é n  te tt íg é re tét váltja  be. — V  —s —s - r .  N o  
h isze n  csak a z kellene m é g ! M o n d ja  csak : n e m a M - g y  
Á —m  e lp á rto lt m u n k a tá rs a  ö n ?  — V a g a b n n d i. » E u la !ia  k is ­
a sszo n y le v e le * nem  érdekes ; hanem  a k é t lelet igen jó . — 
P ir ip ó c s y . K á r , h o g y  o lya n  is zo n yato s  h a s szu ra  van n y ú jt­
va a z a » k ö ltő i b e s z é ly r e .*  H a  m ost e lk e zd e n ö k  k ö z ö ln i, nem  
v é g e zh e tn ö k  be e z id é n . A  n a gy csom ó k é z ir a to n  alig b ír tu k  
a p a p ir-k o s á rb a  b e s zu s za k o ln i. — Ö s sze h a so n lító  n y e lv é s ze t. 
A  két levélben nincsen sem m i k o m i k u m ; a hibás h elyesírás 
k iv á lt ha egy szakácsné, m eg e gy k is a s s zo n y  k ö v e ti el, 
egészen m e g s zo k o tt va la m i. — Z —a F —e z . ( D r u n .)  A z  ide­
gen h a n gzá sú  n e v e k e t m ajd p ó to lju k . — M a n d e lte ig . M e g ­
e lő zte  ö n t S á r f D o lfi , a k i igen h e ly re  le g é n y. E z  u g ya n  nem 
v o ln a  b a j, m e rt ketten is á ru lh a tn á n a k  e g y g y é k é n y e n , de 
baj a z , h o g y a S á r f  D o lfi  le pipálja a z ö » fa n d a rk o d á s a iv a l* a 
»b á rb e s zé d e k e t.« — T ö b b  k é z ir a t r ó l jö v ő r e .

Ij»» tulajdonos és felelős szerkesztő : Budapest, 1878- Hirdetések felvétetnek :
Rajzolja

JÓKAI M ÓK. NYOM.A Z„A TH EN A EU M "NYOMD A KIADÓHIVATALBAN

• Státióutcza 8U-ik szám alatt. (Athenar om-épület.) Athenaeum-épület. 
Budapest Barátoktere 7. szám.
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Temesváry Mór
c i p ő g y á r a

B u dapesten , k ir á ly -u tc a  2 .
H ölgyek n ek :

R e g a tta  fé lto p án  ch ag r. vagy eber- 
las tin g  l a k k o r r a l ........................... 2 .20

E b erlas tin  vagy b ő r czúg czipő 
m aga? szárra l, d u p la  talp p a l és 
l a k k o r r a l ..........................................3 . —

F üző topáuka, eberlaszting  vagy 
bőrből szegezett kettős ta lp p a l 2 .70  

T o p án k ák  salonlakirozott Meize- 
ner-lak-bőrből, rococo sa rk k a l, 
legú jabb  d i v a t ............................... 3 .50

Uraknak:
B őr vagy  szövet házlczipök . . 1 .20  
T o p án k ák  fénym ázos vagy baga­

r ia  bőrből szegezett és srófolt 
d up lata lppal, igen erős . . . .  3 .80  

Topánok legfinomabb ckagrain  - 
bő i d isz ite tt lak k o rra l és erős
t a l p p a l ............................................ 3 .80

V adás/.csizm ák v ízm entes kettős 
bagaria  b őr és liárom szotos csa­
v a rra l  e llá to tt  kettős talppal . 8 . 

C hagrain- vagy vikszes bőr csiz­
m ák ránczos, finom divatu, m a­
g as  s z á r r a l ....................................8 .£0

M egrendeléek  u tán v é t vagy az összeg 
b ek ü ld ése  m ellett a  leg jo b b an  te ljes í­

te tn e k . 216
K im erítő  árjeg y zék ek  ingyen.

Ü S T Ö K Ö S "
ré s zé re  h i r d e t é s e k e t  elvállal

Goldberger A. V.

jj

S e r v i t a - t é r  3 .  s z .

5!
életbiztositő-társaság Londonban.
m agyarországi fiók : A usztriai fiók :

Budapestéi r József-tér5. Bées, Opernriog 8.
A. társaság v a g y o n a ...................... frcs 59.919,638.-
Evi bevétel biztosítások és kamat­

ból 1877. junius 30-án .
Kifizetések biztosítási és járadéki 

szerződések s visszavásárlások stb. 
u tá n , a társaság fennállása óta
(1848) több m i n t ........................

A legutóbbi tizenkét hónapos üzleti 
idő alatt a társaságnál . . .  
értékig nyujtattak be ajánlatok, 
miáltal a legutóbbi 25 év alatt be­
nyújtott ajánlatok összértéke több
m i n t ................................................ trés 854.997,550.—

értékre megy. — Tervezetek s minden közelebbi felvilá­
gosítások az osztrák-magyar birodalom minden nagyobb 
városában az ügynök urak s a m agyar és osztrák  
fiókok által adatnak. 959 6 41

fres 12.761,159.80

frcs 77.000,000.—

frcs 56.783,769.80

Yalódi angol vászonból készült bekötési disztáblák

az „Ü S T Ö K Ö S“-hez.
Hogy a t. közönség jutányos áron, díszes és tartós kötéshez juthasson 

elhatároztam, mint ez külföldön már régebben szokás, az értékesebb magyar 
irodalmi vállalatokhoz disztáblákat olcsó árért készíteni.

E táblákat kiválóan ajánlja díszes külsejűit, mely alkalmassá 
teszi, hogy bármely család könyves asztalának vagy 
könyvtárának díszére szolgáljanak, valamint tartóságuk és 
olcsóságuk, s a legegyszerűbb kötés árába kerülnek.

Hy disztáblák e mű minden előbbi és jövőbeni évfolya­
maihoz is megrendelhetők.

Egy ily valódi angol vászonból készült, gazdagon és csak is finom 
aranyai aranyozva ellátott bekötési disztábla egy egész évfolyamhoz 
készítve melynek Alakját az itt láthatő rajz mutatja 1 
írtért kapható tetszés szerint választott vörös, zöld vagy kék színben.

Ezen táblákba a bekötést minden vidéki könyvkötő is  eszközölheti.
Ily táblák ugyan ezen olcsó áron kaphatók minden egyes számokhoz 

is zsinórral készitve, különösen ajánlhatok olvasóegyletek, szállodák, kávé­
házak stb. részére.
Szives megrendeléseket kérem levelezö-lap utján eszközölni, a czim, név és 
lakás világos megjelölése mellett. Megrendelhető levelező lapon csakis egyedül

H I R H Á G E R  K Á R O L Y  könyvkötészetében. 
B u d a p e s t  (A k ad ém ia  bérház.)

M inden más bekötéseket, hogy ba hozzám  lesznek beküldve legolcsóbb áron, gyorsan és jól eszközlök úgy szintén a vidékre is.




